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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

A. Background of the Study 

Peoples are social beings who cannot be separated from the communication 

with other people. Communication is an activity which has purpose to send and 

receive messages by one or more people. Peoples use languages not only in 

spoken form, but also in written form. Kristeva (1989: 6) states “Language is a 

chain of articulated sounds but also a net work of written marks (a writing), or a 

play of gestures (a gesturality).” This idea means that language includes spoken 

and written form and gestures which help people to communicate in spoken form. 

In terms of communication, people also use formal and informal language 

depending on its situation.  

According to Bloomer, et al. (2005: 4), language is used for many purposes, 

which enables people to share their thoughts, ideas, and feelings. It means that 

language has very vital role in human life. Through language, people are able to 

convey their feelings, ideas, or message in interaction with others. English is one 

of the most commonly languages which is used by the world community. As one 

of international language, English language can be used to communicate and 

interact in the exchange of modern science and technology by people worldwide.  

Hence, English has become an important language used as a tool for people in 

communicating with other people around the world. Yet, not all people 

understand English language because some countries have their own languages. 
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This fact leads the problem about how to make people understand each other in 

communication if they use different languages. In this case, translation becomes a 

great solution to overcome this problem. 

Machali (2000: 12) states that the translation is an effort to find an equivalent 

meaning from the source language into the target language. Similarly, Pinchuck 

(1977:38) argues that translation is a process to find equivalent meaning in target 

language from source language utterance. When source language is being 

transferred into target language, translators should translate it carefully to get 

accurate translation. Obviously, equivalent meaning is central issue for translators 

to get a good quality of translation. In addition, Larson (1984: 2) states that 

translation is related to the grammatical structure, lexicon, communication 

situation, and cultural context of the source language text, that should be analyzed 

by translators to find meaning from source language, and then it is constructed 

into the same meaning in target language by considering the use of lexicon and 

grammatical structure which are accurate, acceptable, and readable in TL. Since, 

translation includes minimum of two languages, they are target language 

(henceforth TL) and source language (henceforth SL). Grammatical structure and 

lexical gaps, however, are different from one language to other languages. In this 

case, they frequently cause problems of a mismatch meaning or text messages in 

translation. As stated by Darwish (2010) that lexical gaps may occur in translation 

when the same concept is disclosed. Therefore, understanding the structure of 

each language is absolutely essential for translators to obtain the best results in 

translation, for books, novels, short stories, even in movie translation. 
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At this time, watching movie becomes people's lifestyles. Movie becomes a 

media that entertains people. Not only do they watch local movies, but also 

imported movies which use different languages.  Indeed, viewers do not get 

trouble in understanding the entire movie contents as long as they familiar with 

languages used in the movies, but this becomes problems for viewers who do not 

understand foreign languages used in the movies. They do not understand the 

whole content of the message of the movie. Thus, the movie translators have to 

translate the foreign languages into TL, such as Indonesian language in order to  

make the viewers understand and get the meaning from the whole content of the 

movie easly. 

 In terms of movie translation, subtitling is one of methods to translate a text 

from SL into TL. O‟Connel (2007:132) defines subtitling as the way to transfer 

the original soundtrack voice by changing in into the written text on the display. 

Here, the writer is interested in conducting a research pertinent to movie subtitle 

in which data source of the research was Kungfu Panda 3 movie. This movie was 

chosen as data source because it was one of incredible and box office movies in 

2016 based on IMDb. It is released by Dreamworks studio and watched by all 

ages covering children, teens youth and adults. This movie gives the depth 

impression about spirit of mutual help and how togetherness also brotherhood 

become prominent parts in people‟s life. A lot of messages that can be learned 

like the unyielding spirit and confidence for our fellow. This movie conveys the 

philosophy that great barrier can be solved as long as ahead together. 
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Translation in which the contents of SL text entirely translated into the TL is 

called „full translation‟. Meanwhile, translation that only translate certain parts of 

SL text into TL text is called „partial translation‟. Regarding to this issue, the 

current study was only focused on noun phrases translation. Richards (1990: 58) 

explains that "A group of words that used in sentences such as nouns and consists 

of a noun also linked words that modify its meaning called noun phrases. There 

are many noun phrases found in Kungfu Panda 3 movie. For example, „the dragon 

warrior‟ in the utterance „The dragon warrior is great‟ was subtitled into 

„Pendekar Naga memang hebat’. This was an accurate translation, because the 

message of the source language was delivered completely, clear and correct. This 

could be seen from the SL of the dragon was translated into Naga (big snake 

legend from china land) and warrior was translated into pendekar. The translator 

did not translate the word warrior into a meaning of kesatria, because this movie 

is related to china kungfu so it was translated into the meaning of pendekar, and is 

great was translated into memang hebat. This indicated that the translator did not 

do the looping. So, it is clear when the „dragon warrior is great‟ was translated 

into pendekar naga memang hebat, the meaning of SL was accurate in TL. 

The sentence the dragon warrior is great was translated into pendekar naga 

memang hebat. It belonged to an acceptable translation.  This was because the 

translator used a common expression and no wrong meaning in the translation. 

The TL structural looks natural and is frequently encountered in daily life. The 

translation of the dragon warrior is great also belonged to a readable translation. 

This was because the message of the target language was easy to captured. The 
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viewers got understand it easily when reading the subtitle. The translator 

translated the noun phrase clearly without making the text to be ambiguous 

meaning. According to Newmark (1988:45), in the translation process, there are 

eight methods of translation; four methods belong to the SL —Word-for-word, 

Literal, Faithful and Semantic translation— and other methods focuses on the TL 

—Adaptation, Idiomatic, Communicative and Free translation—. In terms of 

translation method, the noun phrase was translated by using literal translation 

method. It is because there was changing of grammatical sentence construction 

from the SL to the TL. It was proven from the translation of the dragon warrior 

was translated into pendekar naga and is great was translated into memang hebat. 

It can be seen from the dragon warrior was translated into pendekar naga not 

translated into naga pendekar. 

From the description above, it can be concluded that noun phrase 

translation is one of important parts in partial translation.  By knowing the noun 

phrase translation, movie translators can enhance their skills in translating movie, 

because English and Indonesian language have different construction in noun 

phrase. The current study attempted to analyze translation methods applied by the 

translator to translate the noun phrases in Kungfu Panda 3 movie as well as the 

accuracy, acceptability, and its readability. So the writer conducted a research 

entitled “The Translation Method and Quality of Noun Phrase Translation on 

Kungfu Panda 3 movie”. 
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B. Limitation of the Study 

 The current study was limited to English and the Indonesian subtitles of 

Kungfu Panda 3 movie. This study was only focused on analyzing noun phrases 

in Kungfu Panda 3 movie. This study only attempted to analyze the translation 

methods employed by the translator to translate the noun phrases, and to examine 

the degree of accuracy, acceptability, and readability of its translation on Kungfu 

Panda 3 movie. This is done in order to get maximum results with enough energy, 

time, and findings. 

 

C. Problem Statement 

 Based on the background of the study, there are four research questions 

submitted for this research as follows: 

1. What are the translation methods of noun phrase applied on  Kungfu 

Panda 3 movie? 

2. How is the accuracy of noun phrase translation on Kungfu Panda 3 movie? 

3. How is the acceptability of noun phrase translation on  Kungfu Panda 3 

movie  

4. How is the readability of noun phrase translation on  Kungfu Panda 3 

movie? 

 

D. Objective of the Study 

Objectives of this research are to reach out the translation methods used to 

translate Kungfu Panda 3 movie from English subtitle into Indonesian subtitle. 

There are four objectives of the research as follows; 
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1. To identify the translation methods of noun phrase applied on Kungfu 

Panda 3 movie. 

2. To describe the accuracy of noun phrase translation on Kungfu Panda 3 

movie. 

3. To describe the acceptability of noun phrase translation on  Kungfu Panda 

3 movie. 

4. To describe the readability of noun phrase translation on Kungfu Panda 3 

movie. 

 

E. Benefit of the Study 

This research is expected to contribute in translation studies research. The 

benefits of this research are as follows: 

1. Theoretically 

a. This research is hoped to improve or enhance the quality or value of the 

theories of translation method and quality, especially noun phrase. 

b. This research can also multiply the information about the translation of 

sub, especially translation of noun phrase 

2. Practically  

a. For students 

The research provides additional knowledge to the students about the 

noun phrase. Thus, they can further understand noun phrase. 
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b. For lecturers 

This research provides further information about translation noun phrase. 

Thereby, it can be carried out by lecturers in teaching and learning 

process particularly concerning in translation. 

c. For translators 

 

The results of this study can be supplement reference to the translation 

of movie subtitles mainly noun phrases in (SL) English into (TL) 

Indonesian. 

d. For future researchers 

 

This research may aid other researchers to develop their researches 

mainly English translation of noun phrases inside Indonesian in a movie. 

 

F. Research Paper Organization 

This research consists of five chapters. Chapter I is an introductory part. It 

comprises background of the study, limitation of the study, problem statements, 

objectives of the study, benefits of the study, and research paper organization.  

Chapter II is underlying theory. It consists of previous studies, theoretical 

review which contains notion of translation, process of translation, translation 

method, translation quality, English noun phrase and Indonesian noun phrase, and 

theoretical framework. 

Chapter III is research methods. It contains research type, research object, 

data and data source, technique of collecting data, data validity, and technique of 

analyzing data.  
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Chapter IV presents research findings and its discussion based on the 

problem statements. The findings elaborate translation methods and quality of 

noun phrase translation Kungfu Panda 3 movie subtitle, these being: accuracy, 

acceptability and readability of noun phrase translation.  

The last chapter is chapter V which presents conclusion, pedagogical 

implication, and suggestion. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


